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Step on a night train in the rain 
Tunneling through the mountain 
Above some stars appear 
The clouds getting clear 

I'm watching endless scenes, memories on the 
windowpane 
Then a rabbit in a suit giving a bow to my way 
"Welcome aboard to the wonderland, don't fear!" 

Sing la la la 
You look up, don't ever turn around 
Get off your frown 
Cause you're out of a run-down ghostly town 
La la 

Hear the murmur in the streams 
Whispering are the trees 
Fairies are singing on the hill 
Carried in the breeze 

Their voices are so full of magic and they pitch a tent in 
brain 
Off-limits to you all my love in vain 
Let us sing along say la la la la la 

Soak up the sun 
Come and get your skin caramel brown 
Look up the sky, follow butterflies 
Sun's on the rise, fly high 

Now look down see all the animals they sing along 
They're riding on the merry-go-rounds 

Pink-red yellow-green the flowers bob their heads in rows          　
　 
All smiling up to me 

Climb swim and run go raise my banner highest high, no 
more fear 

Until I grab my dream over the sky in the rainbow 
Conductor patting me, so I'm coming out of a dream in 
tears 

（日本語訳） 

雨の夜行列車に飛び乗る 
列車はトンネルを通って山を抜ける 
空にはいくつか星が出ている 
雲が切れ始めている 

置き去りにしてきた終わりのない風景や思い出が車窓に映る 
するとスーツ姿のウサギがわたしの方へお辞儀しているのが見える 
「ワンダーランドへご乗車ありがとうございます、恐れることはあり
ません！」 

ラララ　歌いましょう 
下を向かないで、後ろを振り返らないで 
難しい顔をするのはやめて 
微かに残った傷跡みたいに 
ちっぽけな町を出たんだから 
さあ、生まれ変わったお嬢さん 

風が運んでくる 
川のせせらぎの歌 
木立のささやきの歌 
丘の妖精たちの歌に耳を澄ませて 

その不思議な魔法の歌声は 
わたしの頭の中にテントを張って 
むなしく終わった恋を中に入れない 
ラララララ　さあみんなで歌おう 

たっぷり太陽を浴びて 
肌をキャラメル色に染めてしまおう 
空を見上げて、蝶を追いかけよう 
夜明けがやって来たから 
さあ高く舞い上がって 

眼下では動物たちが声を合わせて陽気に歌っている 
メリーゴーランドに乗って旋回しながら 

ピンクにレッドにイエローにグリーン 
お花たちが頭を振ってわたしに笑顔を見せてくれている 

登って泳いで走って、この旗を高く高く掲げる、もう恐れない 
虹の向こうの夢をつかみ取るまで日まで 

車掌がわたしを軽くトントンと叩き　 
涙を浮かべながらわたしは夢から目覚める 


